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Актуальность исследования определяется теоретическими и 

практическими задачами современного украинского языкознания.

Одна из важнейших среди них - системное изучение словообразова­

тельной структуры как отдельных языков, так и языковых семей. 

Суффиксальная словообразовательная система украинского языка не 

изучалась в сопоставлении с другими восточнославянскими языками.

А между тем исследование системы глагольного словообразования 

восточнославянских языков в сопоставительно-типологическом пла­

не как одно из перспективных направлений современной лингвисти­

ки относится к первоочередным задачам украинской дериватологии. 

При анализе и описании языкового материала учитывается тот факт, 

что в современном украинском языкознании пока нет специальных 

исследований, в которых анализ словообразовательной структуры 

глаголов опирался бы на весь комплекс основных и частичных лек­

сико-словообразовательных соответствий в других восточнославян­

ских языках. В работе учитывается процесс становления отдельных 

словообразовательных типов, разрядов в динамике, изучаются общие 

тенденции развития и специфика словообразовательной структуры 

глагола украинского языка в сравнении с русским и белорусским.

В.У.Русановский по этому поводу отмечал: "Интересные выводы мож­

но ожидать и при сопоставительно-типологическом исследовании 

подсистем одного и того же происхождения и с той же функцией в 

родственных языках и на разньх этапах развития одного языка"*.

Цель исследования - дать полную синхронную характеристику 

типологии словообразовательной структуры суффиксально образован­

ных глаголов украинского языка в сопоставлении с русским и бело­

русским. Осьовные задачи исследования сводятся к тому, чтобы:

I) показать взаимосвязь лексико-грамматических категорий глаго­

ла с его словообразовательной структурой; 2 ) изложить теоретиче­

скую основу некоторых дериватологических понятий; 3) проанализи­

ровать семантико-словообразовательную структуру суффиксальных и 

префиксально-суффиксальных глаголов украинского языка в сопостав­

лении с русским и белорусским; 4) найти семантико-словообразова- 

тельные соответствия украинским словообразовательным типам в си­

стеме глагольного словообразования русского и белорусского

* Русанівський В.М. Огруктура українського дієслова.- К.: Наук, 

думка, 1971.- С. 9.
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языков; 5) охарактеризовать однокоренные ряды слов с разными 

суффиксами и определить их семантико-словообразовательный ста­

тус; 6) показать продуктивность, сферу употребления словообра­

зовательных типов в каждом из языков; 7) установить период по­
явления отдельных словообразовательных типов, особенно с вторйч- 

ными Суффиксами; 8 ) 'охарактеризовать общевосточнославянские, дву­

язычные, а также отдельно украинские, русские, белорусские осо­

бенности глагольного суффиксального и префиксально-суффиксаль­

ного словообразования.

Научная новизна.

1. В диссертационной работе впервые в украинском языкозна­

нии исследуется вся система суффиксального словообразования гла­

гола украинского языка в сопоставлении с русским и белорусским.

2. Проводится детальный анализ словообразовательно-струк- 

турных особенностей суффиксальных классов и подклассов украин­

ского глагола.

3. Исследуются на синхронном уровне особенности системной 

организации словообразовательных типов, их продуктивность в си­

стеме глагольного словообразования украинского языка в сравне­

нии с русским и белорусским.

4. Синхронное описание словообразовательной системы глаго­

лов дополняется диахронными данными о путях создания отдельных 

суффиксов, о времени появления и историческом формировании сло­

вообразовательных типов с этчми аффиксами.

5. Выявляется комплексная система общих восточнославян­

ских, украинско-русских, украинско-белорусских, русско-белорус­

ских и специфически языковых особенностей в системе суффиксаль­

ного и префиксально-суффиксального словообразования глагола ук­

раинского и других восточнославянских языков.

Методы исследования. При исследовании словообразователь­

ной структуры языкового материала использовались общеязыковые 

методы и приемы: сопоставительный, описательный, статистический 

и др. В процессе сопоставления исходим из системы одного языка, 

учитывая системы других языков. Описание осуществляется на осно­

ве одних и тех же принципов классификации и методики анализа. 

Основным критерием сопоставления является словообразовательный 

тип, а само сопоставление осуществляется в структурно-категори­

альном плане.

Теоретическое и практическое значение работы. Выводы и
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обобщения ложно использовать при решении актуальных задач укра­

инского яаыкоэнония, связанных с дериватологией, грамматикой, 

лексикологией. Предложенный в работе сопоставительно-типологи­

ческий подход к изучению глагольного словообразования ьосточ- 

иославянских языков создает предпосылки для изучения системы 

словообразования других родственных языков. Теоретические выво­

ды, фактический материал будет полезен при чтении вузовских кур­

сов отдельных восточнославянских языков, общего языкознания, 

сравнительной грамматики восточнославянских языков, ири чтении 

спецкурсов, проведении спецсеминаров, при составлении одно- и 

многоязычных сравнительных словарей (морфемного, словообразова­

тельного, синонимического и др.).

Материалом Для исследования послужили разные источники, 

в которых наиболее полно и широко представлена общеупотребитель­

ная и частично специальная лексика восточнославянских языков.

В основном фактические данные почерпнуты из толковых и двуязыч­

ных словарей современных восточнославянских языков: Словника 

української мови.- К.: Наук, думка, 1970-1980.- Т. I—XI; Укра­

їнсько-російського словника,- К.: Вид-во АН УРСР, 1953-1963.- 

Т.1-УІ; Російсько-українського словника.- К.: Наук, думка, 1968. 

Т. І-Ш; Русско-белорусского словаря.- М.: ГИС, 1953; Белорусско- 

русского словаря,- М.: ГИС, 1962; Толкового словаря белорусско­

го языка.- Мі'нск: Белорус, сов. энцикл., 1977-1984.- Т. 1-У; 

Словаря современного русского литературного языка.- М.; Л.: 

Изд-во АН СССР, I950-IS65.- Т. І-ХУП; Русско-белорусского сло­

варя.- Минск: Белорус, сов. энцикл., 1982.- Т. I-П; Толкового 

словаря руоского языка /Под ред. Л.Н.Ушакова.- М., 1934-1940,-* 

Т. 1-4; Словаря русского языка /Сост. С.И.Ожегов.- М.: ГИС,

1953; Словаря української мови /Под ред. Б.Д.Гринченко,- К.: 

Киев. Старина, Ї907-І9О9.- Т. Ї-ІУ. В диссертации используется 

также материал из исторических словарей древнерусского, старо­

украинского языков, из исторической картотеки староукраинского 

языка, отдельных памятников, лексикологических и диалектологи­

ческих работ.

Апробация работы. Результаты исследования регулярно докла­

дывались на итоговых научных конференциях профессорско-препода­

вательского состава филологического факультета Львовского уни­

верситета. С докладами и сообщениями по изучаемому вопросу ав­

тор выступал на конференциях: всесоюзных (Ленинград - 1962, Дне 

пропетровск I97S, Киев - 1968), межреспубликанских, республи­
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канских и межвузовских конференциях, симпозиумах, совещаниях 

(Киев - 1968, 1972, Т977, Минск - 1968, І97Ї, 1973, Одесса - 

1961, 1972, Харьков - 1967, 1972, Запорожье - 1974, Луганск -

1964, Ужгород - 1962, 1970, 1978, 1982, Николаев - 1969, Жито­

мир - 1968, 1971, 1976, 1983, Гомель - 1980, 1985, Дрогобич -

1984, Львов - 1982, Ивано-Франковск - 1978, Гродно - 1986 и др. 

Диссертация обсуждалась на заседании кафедры общего языкознания 

Львовского университета имени Ивана Франко, а также на совмест­

ном заседании Отдела теории и истории украинского и русского 

языка Института языковедения им. А.А.Потебни АН Украины. По те­

ме диссертации опубликована монография "Словообразование глаго­

лов в украинском языке в сравнении с русским и белорусским"

(9,Р печ. л.), разделы в монографиях "Мосты социалистической 

дружбы" (0,9 печ. л.), "Соотношение интернационального и нацио­

нального в общественно-политической терминологии восточнославян 

ских языков (1,3 печ. л.), свыше 50 публикаций, общий объем ко­

торых составляет более 24 печатных листов.

На защиту выносятся следующие основные положения:

1. Глагол как часть речи обладает богатой семантической 

структурой, отличается сложностью системы грамматических форм, 

большим количеством лексико-грамматических и грамматических ка­

тегорий. При исследовании морфемной и словообразовательной струї 

туры глаголов особенно важное значение имеют категории переход­

ности/непереходности и вида, которые являются надежным критерие* 

для установления структурно-семантических типов глаголов и опре­

делений словообразовательного значения.

2. Глагольные дериваты со вторичными суффиксами более позд­

него происхождения в структурном составе имеют первичные аффик­

сы -ува-. -а-, -і- и др. Часть из них появилась в результате 

морфологического переразложения основ.

3. В результате взаимодействия глагольных суффиксов и об­

разующих основ появляются дериваты, объединенные в словообразо­

вательные типы. Наибольшее количество продуктивных десубстан- 

тивных словообразовательных типов зарегистрировано с аффиксами 

-ува-/-*ува-. -и- в украй' зком языке, -ова-. -ирова-. -и- в рус­

ском, -ава-/-*ава-. -i-Z-ы- в белорусском, деадъективных - с 

аффиксами укр. рус. -е-, белорус. -Ї-/-И-, -е-.

отмеждометных - с аффиксами -а-, -ка-/-ча-. -ну-.

4. Глагольная лексика, заимствованная из других языков, 

оформляется в украинском языке посредством исконно славянского



суффикса -ува-/-’:/ва-. рус. -ова-, белорус. -ава-/-’ава~. а бо­

лее новые дериваты выступают с аффиксами укр. -ізува-/-изува-, 

-Фікува-, рус. -изова-/-изирова-, -ирова-, -фицирова-. белорус.

-ізава-/-ызава-. -ірава-/-ырава-, -Фікава-.

5. Словообразовательная система восточнославянских языков 

пополнилась новыми, часто специализированными словообразователь­

ными типами с разной степенью продуктивности.

6 . В современных восточнославянских языках активно образу­

ются глаголы от иноязычных основ, в результате чего каждый из 

языков обогащается новыми словами.

7. Система восточнославянского словообразования глаголов

в основных своих чертах сохраняет славянскую словообразователь­

ную основу, а вместе с тем отличается в отдельных языках слово­

образовательными средствами, функционированием словообразователь­

ных типов, их продуктивностью и т.п.

Структура и содержание работы. Диссертация состоит из вве­
дения, 9 разделов, общих выводов, списка условных сокращений.

Во введении обосновывается выбор темы, ее акту­

альность, определяются цель, задачи и методы исследования, от­

мечается новизна, теоретическое и практическое значение работы, 

называются источники фактического материала, излагаются основ­

ные положения, выносимые на защиту.
В первом разделе - "Теоретические пробле­

мы словообразовательной структуры глагола" - рассмотрен ряд во­

просов, связанных с семантикой глагола, его грамматической и 

словообразовательной структурой, а также приемами и методикой 

исследования словообразовательной структуры.

В современной славистике получила наиболее широкое распро­

странение точка зрения, согласно которой дериватология - это 

самостоятельная отрасль науки о языке, очень тесно связанная с 

лексикологией и грамматикой.

Очень важной для дериватологии остается проблема выработ­

ки и усовершенствования методики изучения словообразовательно!’ 
структуры родственных и неродственных языков. Многие языковеды 

для обозначения сравнительной величины родственных языков поль­

зуются термином словообразовательный тип (Ковалык И.И., Доку- 
лил М., Земская Е.А., Самийленко С.П., Авилова Н.С., Юрчук Л.А., 

Г̂санивский В.М., Бевзенко С.П., Улуханов И.С., Головин Б.Н. 

Тихонов А.Н., Лопатин В.В. и др.). Термин этот, однако, и ло

- 5 -
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сих пор не получил єдиного общепринятого определения.

На наш взгляд, понятие словообразовательного типа при со- 

постпг,ительно-типо логическом изучении словообразования родствен­

ных лаыков должно включать структуру, семантику образующих ос­

нов и их отношения к производным словам, поскольку последние яв­

ляются одним из показателей продуктивности некоторых типов. Гла­

гольные словообразовательные типы весьма неоднородны, поэтому 

в них трудно найти что-то общее, кроме значения действия и со­

стояния. В связи с этим в системе словообразования глаголов мож­

но выделить словообразовательные разряды глаголов действия и гла­

голов состояния.

Более крупной единицей системы словообразования является 

словообразовательная категория, обладающая большей степенью 

обобщения, чем словообразовательный тип, словообразовательный 

разряд. Словообразовательные категории имеют двойную связь. На 

нийшем уровне они связаны с системой словообразовательных типов, 

а на высшем уровне как элемент подсистемы входят в состав слово­

образовательной системы части р§чи.

Семантика глагола тесно взаимодействует с его грамматиче­

ской структурой. Процессуальность как семантическая специфика 

глагола выражается двумя общеглагольными категориями - переход­

ности/непереходности и вида. При исследовании морфемной и сло­

вообразовательной структуры глаголов категория переходности/не- 

переходности имеет особо важное значение. Она считается надеж­

ным критерием выделения спряжений, классификации структурНо-се- 

мантических типов глаголов, определения словообразовательного 

значения.

Совокупность, словообразовательных типов, моделей, катего­

рий с их семантикой и материальными средствами выражения харак­

теризует словообразовательный класс глагола.

В этом же разделе рассматриваются вопросы, связанные с ге­

незисом и спецификой глагольных аффиксов, изучаются некоторые 

вопросы соотношения между словообразовательными суффиксами и 

т.н. тематическими, или классовыми показателями. Тематические 

суффиксы выступают как заместители словообразовательных, не вы­

полняя при этом четко выраженной словообразовательной функции.

Второй раздел - "Глаголы с суффиксом -ува-/ 

-'ува- в украинском языке в сравнении с русским и белорус­

ским" - состоит из 9 подразделов, в которых проанализированы
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глаголы с суффиксом -ува-/-'ува- и его производными, мотивиро­

ванные именами существительными, прилагательными, наречиями, 

междометиями. Глаголы с суффиксом -ова- известны уже в прасла- 

вянском языке. Впервые замена -ова- суффиксом -ува- фиксирует­

ся в молдавской грамоте Александра воеводы 1408 г.: Волно имъ 

ходити и торгувати. Автор придерживается мнения, что переход 

-ова- в -ува- - морфологическое явление, которому способствова­

ли и фонетические факторы перехода о в

Десубстантивные глаголы с суффиксами -ува-/-'ува-. рус. 

-ова-/-ева~, белорус. -ава-/-*ава- разделяются на две группы: 

глаголы, образованные от имен существительных, обозначающих су­

щества, и глаголы, образованные от существительных, обозначаю­

щих предметы, явления, состояния, отношения. Глаголы первой груп­

пы представлены несколькими типами. Общее их значение - "быть 

кем-то, -исполнять обязанности кого-то или вести себя так, посту­

пать так, как существо, названное мотивирующей основой". Из 

этих глаголов наиболее продуктивен и распространен в украинском 

языке тип глаголов, образованных от имен существительных со зна­

чением специальности, профессии, рода деятельности: укр. ліка­

рювати. учителювати, рус. врачевать, белорус, сталяраваць, гла­

голы со значением "вести себя, делать как лицо, названное моти­

вирующей частью глагола": укр. блазнювати, ледарювати, рус. шу- 

товать, белорус, блазнаваць. Непродуктивны глаголы, образован­

ные от существительных, связанных с административно-управленче­

скими должностями: укр. начальникувати, старшинувати; указываю­

щих на социальное состояние, род службы и т.п.: укр. наймитува­

ти, рус. пановать, белорус, слугаваць; обозначающие разные t vT- 

пы отношений и связей с окружением: укр. товаришувати, рус. 

гостевать, белорус, таварышаваць. Некоторые глаголы в украин­

ском языке образуют однокоренные пары на -ува-/-и-: лісникува­

ти - лісничити, саді вникувати - садівничити. Украинским глаго­

лам со значением "быть кем-то, исполнять обязанности кого-то, 

поступать, как существо, названное мотивирующей основой", в 

русском и белорусском языках частично соответствуют другие 

структурные типы: а) с суффиксом -ствова-. белорус, -ніча-. ре­

же -ствава-: укр. учителювати, лісникувати, рус. учительство­

вать, лесничествовать, белорус, настаунічаць. старшынствацаиь: 

б) с суффиксом -и-(-ы-): укр. бондарювати, рус. бондарить.ба- 

лорус. бандарнць; в) с суффиксом -и-, -нича-: укр. пекарювати,
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рус. пекарить и пекарничать; г) с суффиксами -а-, -нича- (бе­

лорус. -ніча~): укр. столярувати, рус. столярничать. белорус. 

сталярнічаць; д) выраженные словосочетаниями: укр. лікарювати, 

рус. быть, работать врачом, белорус, займаица, быць лекарам̂

Глаголы, образованные от имен существительных, обозначаю­

щих предметы, явления, состояния, отношения, входят в состав 

нескольких типов и подтипов. Наиболее продуктивны словообразо­

вательные типы глаголов целеустремленного действия на объект 

со значением "делать что-либо при помощи инструмента": укр.

боронувати, млинкувати, рус. бороновать, сачковать, белорус. 

баранаваць. свідраваць; "делать что-либо при помощи вещи, мате­

риала, названного мотивирующей основой": укр. воскувати, клин­

цювати. рус. дерновать, клинцевать, белорус, васкаваць. вапна- 

ваць; "делать то или подвергать тому, на что указывает мотиви­

рующая основа": укр. пазувати, плямувати. рус. стоговать, гнез­

довать, белорус, валкаваць. сціртаваць. Глаголы нецелеустрем­

ленного действия на объект объединяются в несколько преимущест­

венно непродуктивных микротипов со значением "проводить, прожи­

вать период времени, названный мотивирующей основой", или "за­

ниматься тем, что типично для периода, названного мотивирующей 

основой": укр. веснувати, днювати, рус. зимовать. ночевать. бе­

лорус. зімаваць, начаваць; "проводить время в каком-то месте, 

заниматься тем, что свойственно для данного места": укр. дому­

вати, таборувати, рус. лесовать. белорус, сталавацца и др.

Десубстантивных глаголов от основ иноязычного происхожде­

ния насчитывается по несколько сот в каждом восточнославянском 

языке. В работе рассматриваются особенности качественных и ко­

личественных изменений в системе таких глаголов. Достаточно 

сложен вопрос о путях проникновения и усвоения слов иноязычно­

го происхождения. Много слов из античных и западноевропейских 

языков усвеивались восточнославянскими языками через польский, 

который на известном этапе сыграл роль посредника. Но имело 

место и непосредственное заимствование из греческого или немец­

кого одним из исследуемых языков, например, украинским, после 

чего такие слова могли проникнуть в другие восточнославянские 

языки. Например, силогізм и силогізмувати. фантазія и фантазу­

вати (греч.; лат.> укр. > белорус, и рус.). В работе анализиру­

ется процесс заимствования, факторы, способствующие этому про­

цессу, грамматическая адаптация заимствованных глаголов, язы-



9

новые средства их оформления. При образовании глаголов от ино­

язычных основ наибольшую активность проявляют суффиксы -ува-/ 

- »ува- в украинском языке, -ова~/-ева- в русском, -ава-/-'ава- 

в белорусском. В русском языке количество глаголов иноязычно­

го происхождения с суффиксом -овей уменьшается за счет увели­

чения продуктивности дериватов с суффиксом -ирова-. Это стало 

причиной появления словообразовательных вариантов типа цемен­

товать - цементировать, пеленговать - пеленгировать.

В современных восточнославянских языках определилось три 

типа соответствий глаголов иноязычного происхождения с их моти­

вирующими основами: I. Образующая основа входит в состав ново­

образованного глагола: укр. район - районувати, рус. триер - 

триеровать, белорус, салют - салютаваць. 2. Глаголы вместе с 

однокоренными существительными находятся на уровне взаимной мо­

тивации (соотносительные имена обычно суффиксальные): укр. фан­

тазія - фантазувати, рус. администрация - администрировать, бе­

лорус. фантазія - фантазіраваць. 3.Глаголы не соотносятся с су­

ществительными: укр. фехтувати, рус. тасовать, белорус, фэхта- 

ваць.

Глаголы иноязычного происхождения бывают переходными и не­

переходными. Переходные глаголы образуют несколько продуктив­

ных или распространенных словообразовательных типов со значе­

нием "делать что-либо при помощи инструмента, прибора, назван­

ного мотивирующим существительным": укр. торпедувати. трієру­

вати, рус. триеровать, белорус, трыераваць; "делать что-либо 

при помощи вещи, материала, названного мотивирующей основой": 

укр. рулювати, пломбувати, рус. винтовать. пломбировать, бело­

рус. нітаваиь, Ф1льтраваць; "покрывать, снабжать тем, на что 

указывает мотивирующая основа": укр. асфальтувати, хлорувати, 

рус. гипсовать, асфальтировать, белорус, асфальтаваць, бранза- 

ваць; "превращать в то, на что указывает мотивирующее имя су­

ществительное": укр. брикетувати, коксувати, рус. коксовать. 

штабелировать, белорус, брыкетаваць. эмульсаваць; "подвергать 

тому, на что указывает мотивирующее имя существительное": укр. 

коректувати, аналізувати, рус. цензуровать, анализировать, бе­

лорус. аналізавяць, дыскутавяць; "достигать результата, назван­

ного мотивирующим именем существительным": укр. аргументувати. 

експонувати, рус. нумеровать, экспонировать белорус, экспана- 

ваць, аргументаваць. Непереходные глаголы иноязычного прои'-хож-
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дения представлены несколькими словообразовательными типами. 

Некоторые украинские глаголы со значением "быть кем-то, зани­

маться тем, что свойственно лицу, названному мотивирующим име­

нем существительным", образуют словообразовательные дублеты 

на -ува-//-и-: стельмахувати - стельмашити, кухарювати - куха- 

рити, причем в литературном языке шире используются глаголы 

на -ува-.
В каждом из восточнославянских языков употребляется около 

двухсот глаголов, образованных при помощи суффиксов -ізува-/ 

-изува- в украинском, -изирова-/-изова- в русском, -ізава-/ 

-ызава- в белорусском языках. В украинском языке больше высту­

пают формы на -ізува- с предсуффиксальными согласными л, н, м,

в, п, г, меньше - с вариантом -изува- после конечных согласных 

основ £, т, ш. Первая часть сложного суффикса -ізува-/-изува- 

является частью греческого аффикса. Вместе с отдельными слова­

ми она перешла в латинский, затем во французский и немецкий 

языки. Только в русском языке немецкий сложный суффикс -isie- 

геп соединился с собственно славянским -ова-, образовав слож­

ный аффикс -изирова-, тогда как в украинском греческая по про­

исхождению часть -із-/-из- присоединяется к собственно украин­

скому -ува-, а'в белорусском к -ава-.

Глаголы с суффиксом -ізува-/-изува- фиксируются староукра­

инскими памятниками, начиная с ХУП в. Например: анафематизова- 

ти (Коп., Пал.), детронТэсовати (Л.Вел.), проскомисовати (Коп., 

Пал.), Фаворизовати (Л.Вел.). Староукраинские глаголы с этими 

суффиксами появились непосредственно из греческого или же за­

имствовались из французского и немецкого через польский. В рус­

ском языке отдельные глаголы на -изова-/-изирова- появляются 

в ХУШ в. Часть глаголов с суффиксами -ізува-/-изува~. рус. 

-изирова-, белорус, -ізава-/-ызава- заимствована раньте, чем 

соотносительные имена существительные или прилагательные на 

-ізація, -изація, -ація. -ція, -ія, -альиий, -арний и др.

Глаголы с суффиксами -ізува-/-изува- (рус, -изирова-/ 

-изова-, белорус, -ізава-/-ызава-) соотносительны с именами 

существительными и прилагательными. Переходные глаголы объеди­

няются в несколько словообразовательных типов со значением 

"превращать в то, на что указывает мотивирующая основа": укр. 

кристалізувати, мінералізувати, рус. кристаллизировать, мине­

рализировать . белорус, крншталізаваць, мінералізаваць; "снаб-
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жать тем, привносить то, на что указывает мотивирующая осно­

ва": унр. автоматизувати, тракторизувати, рус. автоматизиро­

вать. тракторизировать, белорус, вітамінізаваць. іанізаваць; 

"делать то, подвергать тому, на что указывает мотивирующая ос­

нова": укр. тероризувати, паралізувати, рус. терроризовать, 

парализировать, белорус, паралізаваць, тэрарызаваць; "дости­

гать результата, названного мотивирующим именем существитель­

ным": укр. стандартизувати, колонізувати, рус. стандартизовать, 

колонизировать, белорус, стандартызаваиь. каланіааваць. Наибо­

лее продуктивны два первых типа глаголов. Большинство глаголов 

первого продуктивного типа соотносительны с бессуффиксными име­

нами существительными мужского, а отдельные - женского рода: 

укр. автоматизувати, машинізувати, рус. конвееризовать. маши- 

низовать, белорус, тэлефан!заваць, машьшізаваць. Значительная 

часть глаголов второго продуктивного типа имеет параллельную 

структурную связь с образующими основами: первичными бессуф­

фиксными именами существительными (обычно мужского рода), а 

также именами прилагательными или существительными на -ізація/ 

-изація. Семантически Глаголы в большинстве случаев мотивиру­

ются суффиксальными именами существительными на -1зація/-изапія.

В восточнославянских языках выделяется два типа отадъек- 

тивных образований со значением "делать таким, как на это ука­

зывает мотивирующее имя прилагательное": укр. яровизувати, ози- 

миаувати. рус. озимизировать. иронизировать. белорус, яравіза-- 

вань, азамізаваць и "делать относительно национальности, куль­

турной, общественно-политической или территориальной группиров­

ки таким, как на это указывает мотивирующее имя прилагательное": 

укр. слов’янізувати, полонізувати, рус. славянизировать, поло­

низировать . белорус, славяніааваць. бедарусізаваць. Некоторые 

деадъективные дериваты мотивируются славянскими основами.

Отдельно анализируются глаголы с суффиксом -ирува-/-ірува- 

(рус. -ирова-, белорус. -ірава-/-ьірава-), который появился в 

немецком языке в ХП-ЙУ вв. вместе со старофранцузскими слова­

ми, а в восточнославгноких языках соединился с собственно сла­

вянским суффиксом -ова- (укр. -ува-. белорус, -ава-). Со вто­

рой половины ХУШ в. суффикс -ирова- становится в русском язсікв 

наиболее продуктивным в оформлении заимствованных глаголов.

В письменных памятниках украинского языка глаголы с суффиксом 

-ирува-/-ірува- фиксируются с ХУЛ в. Таковы лексемы немецкого,
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французского, латинского происхождения, заимствованные через 

польский, а в отдельных случаях, возможно, и через русский 

язык: блокировати (Вел., Сказ.), реставрировати (Млр. род. 

1701), помаршировати (Літ. Граб.). Незначительное количество 

таких слов, наличие ряда дублетных предсуффиксальных и суффик­

сальных форм - доказательство их непродуктивности в это вре­

мя. Лексемы на -грава-/-ырава- в белорусском литературном язы­

ке начали употребляться под влиянием русского. В украинском 

языке аффикс -ірува- можно считать фонетическим вариантом бо­

лее часто употребляемого аффикса -ирува-. Суффикс -ирова- при­

соединяется к основам на согласные т, с, д, ш, £, щ, ж, а 

-ірува- после согласных к, л, в, п, Й, б, ф, г. Каждому 

украинскому глаголу на -ирува-/-ірува- соответствует аналогич­

ная форма с суффиксом -ирова- в русском языке и в большинстве 

случаев с аффиксом -ірава-/ ьщава- в белорусском.

В современном русском языке действует тенденция к сохра­

нению иностранного суффикса -ир-. тогда как в украинском язы­

ке он часто заменяется национальным суффиксом -ува-, а в бело­

русском -ава-. Наличие, с одной стороны* суффикса -ир-/-ір- в 

языке-источнике, а с другой - значительной части мотивирующих 

имен существительных на -ер, -ир. -ip, -op способствовало об­

разованию сложного суффикса -ирува-/-ірува- путем слияния имен­

ных суффиксов с глагольным -ува- (рус. -ова-, белорус, -ава-). 

Глаголы с этими аффиксами заимствованы обычно из русского язы­

ка и значительно реже из немецкого. В ряде случаев (свыше 20) 

суффикс -И Р -/-ІР - устраняет лексическую омонимию: укр. будиру- 

вати - будувати, полірувати - полювати, белорус, будзіраваць - 

будаввць. сумі раваць - сумаваць.

Большинство глаголов с аффиксом -ир-/~1р- переходные. Они 

входят в состав четырех типов со значением "превращать в то, 

на что указывает мотивирующее имя существительное": укр. блін- 

дирувати и бліндйжу’вати, рус. блиндировать. шоссироватьбело­

рус. бліндзіраваць; "делать что-либо при помощи инструмента, 

устройства, названного мотивирующим именем существительным": 

укр. демпфірувати, рус. драгировать,' демпфировать, белорус. 

дэмгеНраваць. тіадз і раваць: "подвергать тому,, н л что указывает 

мотивирующее имя существительное": укр. крекірувати, репетиру­

вати. рус. пробировать, репетировать, белорус, масіраваць, пз- 

пеціраваць; "достигать результата, названного мотивирующим име­

нем существительным": укр. плісирувати, купірувати. рус. плис-
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сировать, сортировать, белорус, кракіраваць, плїсіравань.

В современном украинском и белорусском языках еще не вы­

работана единая литературная норма употреблении глаголов с суф­

фиксом —ир-/—ip-, что подтверждается разнообразием лексико­

графических данных. Наибольшее количество таких глаголов при­

водится в У PC (225) и РУС-І962 (185), значительно меньше в 

РУС-Т968 (141) и СУМ.

Структурно-семантическая характеристика глаголов с суффик­

сами -фікува- (рус. -фицирова-, белорус, -фікава-) приводится 

отдельно. Такие глаголы латинского происхождения сперва заим­

ствовались через польский. Большинство славянских языков (за­

паднославянские, украинский, белорусский, частично южнославян­

ские) усвоили эти глаголы без элемента -йр-/-ip-.

Впервые глаголы с суффиксом -фікува- (белорус, -фікава-) 

засвидетельствованы в письменных памятниках ХУЛ в., а в русский 

язык они входят уже в ХУШ в. Староукраинские глаголы на -фико- 

ва-. -фЬкова-, подобно русским и белорусским их соответствиям, 

пришли из латинского, французского, немецкого через польский 

язык книжным путем. Например, староукр. амплІу̂ковати (Гал., 

Ключ.), спецификоввти (1693), ратифЪковатц, Уфортифізковати 

(Лит. Вел.); старобелорус. гратификовати (1622), спеиийикова- 

та (1664) и др. Суффикс -фікува- оформляет основы с конечными 

гласными -и-, —ы-, реже -о-, перед которыми выступают соглас­

ны® !> Е> 13» л, м, н в украинском и русском,языках, т, g,

с’, л! м’, н’, з’, д, к, л, н, у - в белорусском . Почти при 

всех глаголах на -фікува- имеются соотносительные имена сущест­

вительные на -фікація (рус. -фикация).

Глаголы на -йікува-.(рус. -Фишшова-, белорус, -фікава-) 

по своему лексическому значению объединяются в шесть семанти­

ческих типов, среди которых наиболее продуктивны два - "под­

вергать тому или делать то-, на что указывает мотивирующее имя 

существительное": укр. кваліфікувати, рус. квалифицировать. бе­

лорус. (*іальсіФ1каваць; "осуществлят*, производить то, на что 

указывает мотивирующее имя существительное": укр. газифікувати. 

теплофікувати, рус. газифицировать, тарифицировать, Целорус. 

газіфікаваць. тарифікаваць. Глаголы с аффиксами -фікува-, рус.

 ̂Васілеускі’М.С. Дзеясдоунее слова̂тварэнне.- Шнек: Навука 

і тяхніка, 1985.- С. -131.
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-фицирова-, белорус, -фікава- продуктивны, употребляются в 

основном в научном стиле.

Отдельно анализируются глаголы с суффиксами -ствува- (рус. 

-ствова-, белорус, -ствава-). Наибольшее число таких дериватов 

в русском языке - 435, тогда как в украинском их 8 8 , а в бело­

русском свыше сорока. Глагольный суффикс -ствува- возник в ре­

зультате морфологического переразложения именных образующих ос­

нов с суффиксом -ств(о): лакей-ств(о)> лакей-ств-ува-ти > ла­

кей -ствува -ти. Большинство дериватов на -ствува- (< -ствова-3 

в восточнославянских языках имеют одинаковую словообразователь­

ную структуру. Лишь несколько украинских глаголов на -ствува- 

сравнительно с русскими имеют разную структуру словообразующих 

основ: укр. бузувірствувати - рус. изуверствовать, укр. недбаль­

ствувати - рус. небрежничать, укр. нехлюйствувати - рус. раз­

гильдяйничать , укр. ремствувати - рус. роптать.

Глаголы с суффиксами -ствува-, рус. -ствова-, белорус. 

-ствава- берут начало от имен существительных и прилагательных. 

Примерно третья часть мотивируется одновременно именами сущест­

вительными и прилагательными. Десубстантивные глаголы образуют 

несколько типов со значением "быть кем-то, заниматься тем, на 

что указывает мотивирующая основа": укр. акторствувати, нова- 

торствувати. рус. актерствовать, редакторствовать, белорус. 

рзясысерстваваць, маклерстваваць; "вести себя, делать, как лицо, 

названное мотивирующей основой": укр. бузувірствувати. хуліган- 

ствувати, рус. злодействовать, тунеядствовать, белорус, марад- 

зерстваваць, пакікерстваваць; "проявлять тс, на что указывает 

мотивирующая основа": укр. бёзчинствуаати, рус. бесчинствовать. 

белорус, кашчунстваваць;"находиться в состоянии, названном мо­

тивирующей основой": укр. злдбствувати, блаженствувати, рус. 

бедствовать, бездействовать, белорус, лянстваваць. Наибольшей 

продуктивностью отличаются глаголы первого типа. Деадъективные 

глаголы объединяются в два непродуктивных типа.

Г̂сские глаголы с суффиксом -ствова- имеют 16 типов соотно­

шений в украинском и белорусском языках. Наиболее распростране­

ны среди них Т) укр. -ува-, белорус, -ніча-: рус. адвокатство­

вать, укр. адвокатувати, белорус, адвакатнічаць; 2) словосоче­
тания в украинском языке, -ніча- в белорусском: рус. лакейство­

вать, укр. бути, служити лакеем., белорус, лакейнічаїіь; 3) сло­

восочетания в украинском и белорусском языках: рус. генеральст­

вовать . бути генералом, белорус, бьщь геьералам; 4) укр.
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(реже —і— , -и-), белорус, -ніча-: рус. злодействовать, укр. 

лиходіяти, злодіяти, белорус, злачьіннічаць, ліхадзейнічаць. 

Большинству глаголов на -ствува- свойственна экспрессивность, 

функциональное ограничение в основном разговорным стилем.

Только единичные глаголы с суффиксом -ува-, рус. -ова~, 

белорус, -ава- образованы от имен числительных и наречий: укр. 

первувати, прямувати, рус. первенствовать, белорус, ласаваць, 

частаваць.

Третий раздел посвящен глаголам с суффик­

сом белорус. —і—/—ы—. Глагольный класс с этим суффиксом 

в украинском языке занимает второе место по количеству образо­

ваний и в большинстве случаев мотивируется именами существи­

тельными и прилагательными; значительно меньше таких образова­

ний от имен числительных, местоимений, наречий. Дериваты с суф­

фиксом —и-, известные уже в праславянском языке, происходят 

от именных основ на -г-̂ .

Наиболее многочисленны десубстантивные глаголы с аффиксом 

-и-, белорус. —І—/—ы— . Они бывают переходными и непереходными 

и мотивируются именами существительными с разной семантикой. 

Непереходные глаголы от названий существ образуют два основных 

типа глаголов со значением "быть кем-то, выполнять обязанно­

сти кого-то": укр. хліборобити, сталевари™, бурлачити. рус. 

пекарить, столярить, бурлачить. белорус, цяслярыць, пастушыць, 

батрачыць; "вести себя, поступать как лицо, названное мотиви­

рующей основой": укр. грубіянити, лицемірити, рус. буянить,гру­

биянить, белорус, буяніць. шарлатаніць. Первый из этих типов 

продуктивный. Он охватывает около двухсот обычно стилистически 

нейтральных лексем. Глаголы второго типа менее продуктивны (их 

всего несколько десятков) и отличаются отрицательной стилисти­

ческой окраской. В украинском языке такие глаголы часто вступа­

ют в соотношения с глаголами на -ува-/-'ува-, более распростра­

ненными в литературном языке: чабанити - чабанувати, стельмаши- 

ти - стельмахувати, франтити - франтувати. В русском языке име­

ются словообразорателиные дублеты с аффиксами -и-//-ьича-. ре­

же -ствова-: столярить - столярничать, шарлатанить - шарлатан­

ствовать. ■Немного таких дублетов в белорусском языке:

 ̂Мейе А. Общеславянский язык.- М.: Изд-во иностр. пит,, 1951,-

С. Т9Т-І92.
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-//-ніча-: йіглярьщь - (Ьігляпнічаць, -ы-//-ствава-: рэ - 

занериць - рззанерстваваць. -і-//-ава~: гультаіць - гультая- 

ваць.
Значительно больше глаголов, мотивированных неодушевлен­

ными существительными с конкретным и абстрактным значением. Гла­

голы, образованные от имен существительных с конкретным значе­

нием, объединяются в несколько типов и подтипов. Наиболее про­

дуктивны и многочисленны глаголы со значением "делать что-либо 

при помощи орудия, инструмента, названного мотивирующей осно­

вой": укр. трубити, важити, рус. утюжить, трубить, белорус, ба- 

рабаніць, руліць; "воздействовать на предмет при помощи вещи, 

материала, названного мотивирующей основой": укр. солити, вап­

нити , рус. солить, стеклить, белорус, саліць, вашчыиь; "делать 

то, на что указывает мотивирующая часть глагола": укр. грузити, 

конфузити, рус, ворсить, грузить, белорус, грузіць, калечыць.

Глаголы от существительных с абстрактным значением в коли­

чественном отношении составляют меньшую группу. Переходные гла­

голы входят в состав таких типов со значением "подвергать тому, 

на что указывает мотивирующая основа": укр. мирити. славити, 

рус. мирить, награждать, белорус, песціць, славіць; "возбуж­

дать, причинять то, на что указывает мотивирующая основа": укр. 

КРИВДИТИ. гнівити, рус. мучить. тревожить, белорус, мучыць. 

дурманіиь. Непереходные глаголы образуют несколько в основном 

мало или непродуктивных типов со значением "делать, вызывать, 

причинять то* на что указывает мотивирующая часть глагола": 

укр. скандалити, метушитися, рус. вредить. грешить, белорус. 

сканддліць, грашщь; "проявлять свойства, находиться в состоя­

нии, обозначенном мотивирующей часть» глагола": укр. тужити. 

вірити, рус. верить, грозить. белорус. ВІРЬДЦЬ, ТУЖЫЦЬ.

Отадъективных глаголов в литературном языке и разных го­

ворах украинского ярыка около двухсот. Часть их мотивируется 

непроизводными прилагательными. Значительно больше глаголов, 

мотивированных прилагательными с суффиксами -н-. ^к- (-ох-).

-я- , -ив-, -лив-, -ар-, -ат-, -ан-. -ач-, -уват- (рус. -оват-, 

белорус, -ават-). Имеются случаи параллельной мотивации глаго­

лов прилагательными положительной и сравнительной степени: рус. 

разнообразить. тяжелить.

Глаголы на мотивируются качественными и относитель­

ными прилагательными, причем дериватов, образованных от качест­



венных прилагательных, значительно больше, чем от относитель­

ных. Дериваты с суффиксом -и-, мотивированные качественными 

прилагательными, выступают с общим значением "делать или де­

латься таким, как на это указывает мотивирующая основа имени 

прилагательного". Они разделяются на три семантические руп- 

пы: А. Глаголы, образованные от основ прилагательных со зна­

чением, воспринимаемым органами ощущения, наиболее многочис­

ленны. Среди них выделяются лексико-семантические подтипы со 

значением ''делать или становиться относительно цвета таким, 

как определено основой прилагательного": укр. червонити, тем­

нити , рус. зеленить, багрянить. белорус, сініць. цямніць; "де­

лать относительно осязательных, вкусовых, слуховых ощущений 

таким, как на это указывает мотивирующая основа": укр. гост­

рити, дрібнити, гарячити, рус. острить, мутить, горячить. бе­

лорус. гвстрыць, драбніць, цяпліць. Б. Глаголы, образованные 

от основ прилагательных, обозначающих материальное, физическое 

состояние. Таких дериватов немного: укр. збагатити, мертвити, 

рус. обеднить, мертвйть, белорус, абагаціць, слабіць. В. Гла­

голы, образованные от основ прилагательных со значением внут­

реннего качества,свойства. Такие дериваты широко представлены 

в восточнославянских языках: укр. скупитися, щасливити, доро­

жити, рус. лукавить, скупиться, дорожить. белорус, скупість. 

весяяіць, даражыць.

Несколько десятков глаголов с суффиксом -и-, образован­

ных суффиксальным или префиксально-суффиксальным способом, мо­

тивируются относительными прилагательными.

Непродуктивны в восточнославянских языках глаголы с суф­

фиксом —Иг/-ы-, соотносительные с именами числительными и ме­

стоимениями. Например: укр. двоііти. десятерити, собічйти, рус. 

двоить. троить, собить, белорус, дваіць, асвоіць.

Свыше ста глаголов, образованных синтаксико-морфологиче­

ским способом, в зависимости от лексико-грамматических свойств 

компонентов представлены такими моделями: I) десубстантивно- 

глагольная основа, 2) депронсминально-глагольная основа, 3) де- 

адвербиально-глагольная основа. В восточнославянских языках 

наиболее распространен первый и третий тип образований, каж­

дый из которых насчитывает свыше 50 лексем. В украинском и бе- 

1 лорусском языках их меньше, чем в русском, часть из них - это 

кальев-иа русского. Разнообразен структурный состав сложных

-  17 -
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глаголов: имеется около 40 разных первых компонентов.

Б четвертом разделе рассматривается 

словообразовательная структура глаголов с суффиксом -а-/-'а- 

в украинском языке сравнительно с русским и белорусским. В ко­

личественном отношении среди них больше всего девербальных 

образований (около половины), почти третью часть (около 30 5») 

составляют отмеждометнне и отзвукоподражательные, меньше де- 

субстантивных (13 К) и деадъективных (8 #), совсем мало депро- 

номинальных.

В каждом из восточнославянских языков свыше ста десуб- 

стзнтивных глаголов. Большинство из них славянского происхож­

дения. Они образуют несколько непродуктивных типов со значени­

ем "делать что-либо при помощи предмета, названного мотивирую­

щей основой": укр. сідлати, вінчати, рус. седлать, дутать, бе­

лорус. сядлаць, венчаць; "делать, вызывать или проявлять то, 

на что указывает мотивирующая основа": укр. страхати, гнівати, 

рус. карать, вершать, белорус, караць, канчаць; "быть в изве­

стных отношениях с кем-либо, вести себя как существо, назван­

ное мотивирующей основой": укр. братати, женихатися, рус. бра­

таться. женихаться, белорус, братацца, сватаць; "принимать 

еду": укр. обідати, вечеряти, рус. обедать, ужинать, белорус. 

вбедаць, вячэраць.

Деадъективных глаголов с суффиксом -а-/-*а- в украин­

ском языке насчитывается свыше двухсот, значительно меньше их 

в русском и белорусском. Одной из особенностей украинского язы­

ка является наличие в нем свыше 120 глаголов с суффиксом 

-а-/-’а-, образованных от имен прилагательных сравнительной сте 

пени. В составе таких дериватов существуют параллельные формы 

на -іша-//-а~, одна из которых обычно литературная, а другая - 

разговорная или диалектная. Например: багатішати и багатшати, 

поганшати и поганішати, старшати и старішати, грубішати и 

грубшати. Таким украинским образованиям в русском и белорус­

ском языках соответствуют дериваты на -е-, словосочетания со 

стержневым словом "становиться" (белорус, станавіцца) или пре- 

фиксально-суффиксальные формы с аффиксом -ся (белорус, ■-ца): 

укр. білішати, рус. белеть, становиться более белым, белорус, 

бялець, станавіїма больш белы; укр. вужчати, рус. становиться 

уже, суживаться, белорус, станавіцца вузейшы, звужвацца. Лек- 

семь, образованные от сравнительной степени имен прилагатель­
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ных, выступают с общим значением "делать (становиться) отно­

сительно качества, свойства таким, как на это указывает моти­

вирующая основа".

Глаголы на -а-, мотивированные именами прилагательными 

положительной степени, образуют несколько подтипов, рапрост- 

раненных в основном в говорах и разговорной речи. Непродуктив 

ность глаголов, мотивированных прилагательными положительной 

степени, объясняется несколькими причинами: а) заменой древне­

русских и староукраинских глаголов на -а- однокоренными лек­

семами с другими суффиксами: древнерус. мудряти, ширятися. укр, 

мудріти, ширити, рус. мудрить. ширить, белорус, мудраваць. шы- 

рыць, б) заменой мотивации некоторых глаголов в современном 

украинском языке именами прилагательными сравнительной степе­

ни: древнерус. ширятися, вышати, укр. ширшати, вищати, в) упо­

треблением вместо некоторых беслрефиксных древнерусских гла 

голов префиксальных или префиксально-суффиксальных форм: древ­

нерус. тишати, чужати. укр. стишити, відчужити, рус. натужить. 

упростить, белорус, натужыць. адчужыць, г) отсутствием среди 

них неологизмов, образований от иноязычных основ.

Денумеративных глаголов с аффиксом- -а- немного. Часть из 

них имеет префиксально-суффиксальную структуру: укр. єднати. 

почетверяти, рус. соединять, удесятерять, белорус, яднаць. удзв 

сяцаряць. Глаголы, мотивированные личными и вопросительными ме­

стоимениями, образуют непродуктивный словообразовательный тип: 

укр. тикати, хтокати, рус. тыкать, штокать, белорус, тыкаць, 

хтокаць.
Отзвукоподражательные глаголы с суффиксами -а-, -ка- в 

современных восточнославянских языках широко представлены в 

разговорной речи. Специфическая фонетическая и морфологическая 

структура таких глаголов придает им в речи экспрессивный харак­

тер. Часто при глаголах на -а- употребляются дублетные формы 

с суффиксом -ка-: укр. ахати - ахкати, рус. ахать - ахкать, бе­

лорус. гамаць - гамкаць. Дублетные формы в украинском языке 

распространены шире, чем в русском и белорусском. Суффикс -ка- 

употребляется после гласных, а также согласных м, в, ц’, л’,
у, х, ш, з, с, п, д, г, й в украинском, м, в, н', j>, л’, у, ч, 

ш, а также х, с, у, й в русском и м, у, н, 5 , л’, у, х, ш, з,

- с, у, й, ж, ф - в белорусском. Значение уменьшительности в гла­

голах на -ка- в большинстве случаев утратилось и сохранилось 

лишь в некоторых говорах Закарпатья: pi скати, глыпкати, дз’оп-
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кати. Некоторые экспрессивные глаголы употребляются и в речи, 

обращенной к детям: гамкати и гамцяти, тоськати и тосяти.

Глаголы с вариантом -ча- свойственны главным образом ук­

раинскому языкуі меньше их в русском и совсем мало в белорус­
ском. Наиболее широко они употребляются в юго-западных гово­

рах украинского языка. Перед формантом -ча- выступают гласные

І, и, а, а также согласные в, ж, м, н, н’, £ в украинском язы­

ке, ы, а, н, 2  - в русском, jj, щ - в белорусском. Почти все 

формы на -ча- имеют дублетные образования на -ка-: укр. гур­

кати - гурчати, буркати - бурчати. рус. еверкать - сверчать, 

белорус, буркаць - бурчаць. цвыркапь - цвырчаць.

Глаголы с аффиксами -а-, -ка- образзтот несколько типов 

и подтипов. Формы, выражающие речь или звуки, производимые жи­

вотными, птицами, насекомыми, наиболее многочисленны.

В работе анализируются глаголы с аффиксами -ота-, -оті-, 

-ата-, -ета-. Наиболее распространены такие глаголы в украин­

ском языке (в литературном языке и диалектах их около 300), 

меньше в русском и белорусском. Суффиксы -̂ота-, -оті-, как и 

другие сложные афЛиксы, появились в результате морфологическо­

го переразложения глагольных основ, образованных от имен суще­

ствительных на ^jr (рус. -от. белорус, а̂т): укр. гур(к)-іт - 

гур(к)-от-у - гуркіт-а̂ти) > гурк-ота-ти, но щебет - щебет- 

-а(ти) > щеб-ета-ти. ГЯаголы с суффиксами -ота-, -ета-. -оті-, 

-ата- обозначают процесс речи: уїср. белькотати и белькотіти, 

рус. бормотать, белорус, лепятаць; звуки, издаваемые животны­

ми: укр. муркотати, рус. воркотать, белорус, клекатаць; разные 

действия и состояния: укр. булькотати, рус. клокотать. белорус. 

булькатаць. Типологическое изучение глаголов приводит к выво­

ду о некоторых отличиях украинских глаголов на -ота-, -оті- 

сравнительно с русскими и белорусскими.

Особое место уделено словообразовательному анализу глаго­

лов с суффиксами -нича-, -йча- (белорус, -ніча-, -іча-). Та­

кие дериваты появились еще в древнерусский период: посадьнича- 

ти. но более широко они представлены е русских памятниках 

ХІУ-ХУШ вв. В украинском языке форма на -нича- впервые-зафик­

сирована в "Присяжной грамоте Федора Даниловича". 1386 г., а 

в белорусском лексема валачобнічаць в "Знеідзе навыварат"

(XIX в.). В восточнославянских языках глаголы на -нича-. -̂ича- 

мотнвируются не только именами существительными на'-ник, но и 

без этого суффикса. Глаголов, не имеющий соотносительных форм
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имен существительных на -ник, больше, чем глаголов, соотноси­

тельных с существительными на -ник.

Глаголы на -нича-, -ича- - явление специфическое для 

системы восточнославянского глагольного словообразования. Та­

кие образования продуктивны в русском и белорусском языках.

В украинском языке их несколько десятков, некоторые из них мо­

тивируются украинскими ии ;иными основами: співробітничати, не- 

винничати, нахабничати, пані братничати, сусідничати и др., они 

свойственны в основном разговорной речи, но употребляются и в 

художественном стиле. Многим русским и белорусским глаголам 

на -нича-. -ича- в украинском языке соответствуют формы на 

-ува-/-’ува-, реже - -и-: рус., адвокатничать, пекарничать,

бадаганничать, укр. адвокатувати, пекарювати, но балаганити. 

Русские дублетные формы на -нича-//-и- типа слесарничать - сле­

сарить несколько различаются семантически, хотя в ряде случа­

ев это различие не выдержано достаточно последовательно. Дери­

ваты с суффиксом -нича- входят в состав двух продуктивных ти­

пов со значением "быть кем-то, заниматься тем, на что указыва­

ет мотивирующая основа": укр. рукодільничати, рус. садовничать. 

огородничать, белорус, адвакатнічаць, сталярнічаць и "вести се­

бя или действовать так, как лицо, названное мотивирующим име­

нем существительным": укр. дворушничати, кляузничати. рус. дар­

моедничать . сплетничать, белорус. дармаеднічаць. гультайнічаць. 

Деадъективные образования на -ича- представляют собой довольно 

распространенный и продуктивный словообразовательный тип со

• значением "проявлять свойство или качество, обозначенное моти- 

вирувщей частью глагола": укр. оригінальничати, радикальниче- 

5Й. рус. оригинальничать, фамильярничать, белорус, арнгіналь- 

нічаць. інтимнічаць.

В пятом р а з д. еле проводится словообразова­

тельный анализ глаголов с суффиксом в украинском языке 

сравнительно с русским к белорусским. Указано,! что такие дери­

ваты наиболее часто мотивированы именными основами, значитель­

но реже - звукоподражательными словами. Структурные соответст­

вия славянским глаголам ня-і- прослеживаются во многих язы­

ках индоевропейской семьи.

В современных восточнославянских языках имеется несколь­

ко десятков десубстантивных глаголов с суффиксами -і- (рус. м 

белорус, -е-). В большинстве своем они мотивированы бееоуффико-
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ными существительными, обладают грамматическим значением не­

переходности, относятся к общеупотребительной лексике. Им при­

суще общее значение "становиться таким, как лицо или предмет, 

названные мотивирующим именем существительным". Приведенное 

общее словообразовательное значение осуществляется в несколь­

ких подтипах - "становиться, делаться похожим на существо, на­

званное мотивирующим именем существительным": укр. удовіти, 

паніти, рус. сиротеть, звереть, белорус, удавець, звярэць; 

"становиться похожим на предмет, названный мотивирующим име­

нем существительным": укр. полотніти, кам’яніти, рус. каменеть 

коченеть, белорус.' парахкець, дубець; "покрываться тем, на что 

указывает мотивирующая основа": укр. бур’яніти, струпі ти, рус. 

потеть, плеснеть, белорус, пацець, плеснець; глаголы состояний 

укр. дурі ти, животіти, рус. дуреть, зудеть, белорус, нудзець, 

дурэць; глаголы, называющие явления природы: укр. весніти, еє- 

чоріти, рус. веснеть, ветреть, белорус, днець. вечарэць.

Некоторые дериваты на -І-, в том числе от названий живот­

ных, птиц, появились по аналогии со сравнениями типа кам’яні- 

ти - становиться неподвижным, как камень, а отдельные стали 

словообразовательными дублетами с разными мотивирующими осно­

вами: укр. порохніти - порохнявіти, трухліти (диал.) - трухля 

віти. Значительно меньше таких форм в русском языке: трухлеть 

(диал.) - трухляветь и белорусском: дубець - дубянець. Двой­

ную мотивацию имеют и глаголы типа рус. столбенеть, каменеть, 

белорус, дубянець. касцянець.

Отадъективные глаголы продуктивны во всех восточносла­

вянских языках, в каждом из которых их количество исчисляется 

несколькими сотнями. Они обозначают переход в состояние, опре­

деляемое словообразующей основой, или пребывание в таком со­

стоянии. Глаголы на мотивируются основами качественных 

и - реже - относительных имен прилагательных. Дериваты, моти­

вированные качественными прилагательными, обозначают процесс 

перехода к иному состоянию или пребывание в состоянии, назван­

ном мотивирующей основой, и разделяются на три семантические 

группы: А. Глаголы со значением изменения состояния или нахож­

дения в состоянии, воспринимаемом органам* чувств. Б. Глаго- 

жы оо значением изменения материального или физического состо­
яния. В. Глаголы, указывающие на изменение внутреннего состо 

яния существ. В пределах первой группы выделяются глаголы зри-
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тельного ощущения. Они образуются от имен прилагательных, обо­

значающих цвет, а также световые и цветовые ощущения. Большин­

ству таких лексем свойственны два значения - "делаться относи­

тельно цвета таким, как на это указывает основа имени прилага­

тельного", и "видеться, оказаться относительно цвета таким,как 

на это указывает мотивирующая основа прилагательного": укр. бі 

літи, синіти, мутніти, рус. белеть, краснеть, темнеть, белорус, 

бялець, сінець, цямнець. Значение таких глаголов можно устано­

вить только в контексте. Специфично для украинского языка, осо­

бенно его юго-западных говоров, наличие глаголов с суффиксом 

-і- от имен прилагательных на -уватий, -оватий типа бурянува- 

тіти, трудоватіти.

Около 20 глаголов, указывающих на изменение внутреннего 

состояния существ, распространены шире в украинском и белорус­

ском языках, чем в русском: укр. добріти, веселіти, рус. доб­

реть, умнеть, белорус, дабрэць, весялець.

Примерно 50 глаголов на -і-ти (рус, -е-, белорус, -е-/-э-/ 

мотивированы основами относительных прилагательных, производ­

ных от конкретных существительных. Такие глаголы образуются от 

имен прилагательных с суффиксами -ав-,‘-ив-, -ат~, -ан-/-’ан-. 

-H-, -ен-, -уват-/-’уват- и объединяются в два типа со значе­

нием "покрываться тем, на что указывает десубстантивная часть 

мотивирующей основы": укр. ржавіти, пліснявіти, рус. ржаветь. 

волосатеть, белорус, іржавець, прыщчавець: "становиться отно­

сительно качества, свойства таким, как на это указывает десуб­

стантивная часть мотивирующей основы": укр. дерев’яніти, скля 

ніти, рус, деревенеть, роговеть, белорус, ледзянець, дзеравя- 

нець-.

Несколько десятков глаголов на -і- (рус. -е-. белорус. 

-е-/-э-) происходят от звукоподражаний и имеют экспрессивную 

окраску. Суффикс -і- (рус. и белорус, -е-) иногда усложияет- 

ся элементом реже —н-, -ч- и выступает в виде вариантов 

-ті— . -ні-, -чі- (рус. -не-, -те-, белорус. -це-, -НЄг, —чэ—), 

способных привносить значение интенсивности: укр. хрустіти, 

дудніти, м’яучіти, рус. хрустеть, брунеть (диал.), бедорус. 

тарахцець, дзюрчэць.

Раздел шестой - о Глаголах с суффиксом, 

ч -ну- в восточнославянских языках. Вопрос о генезисе и Форми­

ровании теких глаголов относится к дискуссионным. Большинства 

исследователей считает, что су̂икс -ну- появился сперва
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в основах настоящего времени, а потом по аналогии перешел в 

основы инфинитива (В.Добровский, 0.Дювернуа, В.Вондрак, Г.Пе­

дерсен, Я.Ендэелин, Г.Ульянов, Е.Курилович, О.Гуйер, В.Махек, 

Х.Станг, П.Тедеско, Ф.Славский, Ф.Куипер и др.). Семантиче-̂ 

ским центром суффикса -ну- считается -н- (Т.Матияссен, Й.Ге- 

Сауер1.

По значению глаголы с суффиксом -ну- разделяются на две 

группы: а) длительного состояния, действия и б) однократного 

действия. Глаголов первой группы, обозначающих состояние или 

постепенное накопление определенного качества, насчитывается 

около 60, тогда как дериватов со значением однократности око­

ло 300. В лингвистике известны разные высказывания относитель­
но формирования двух основных групп глаголов с суффиксом -ну-. 

Одни ученые полагают, что в системе таких Глаголов объедини­

лись слова со значением однократного и длительного действия, 

‘То есть принадлежащие к двум разным классам (8 .Ф.Фортунатов,

D.С.Маслов, В.В.Иванов, П.С.Кузнецов и др.). По мнению других, 

сначала этим глаголам было свойственно значение постепенного 

накопления качества, свойства, а значение мгновенности появи­

лось позже (Г.Педерсен, А.А.Потебня). На современном этапе 

можно говорить об Ьмонимии суффиксов -Н-V- и -ну-**. Первый из 

них имеет пассивное значение, а второй, обозначающий однократ­

ность действия,- активное

Во всех восточнославянских языках, а особенно в белорус­

ском еще не закрепились единые нормы употребления форм с суф­

фиксом -ну- в прошедшем времени. Некоторые глаголы потеряли 

суффикс -ну- и в основе инфинитива, особенно в разговорной ре­

чи: укр. бігнути и бігти, тягнути и тягтк, рус. стигнуть и 

стичь, белорус* сохнуць и coxtn. Глаголы длительного состоя­

ния, действия мотивируются именами прилагйГтвгяьными. Такие де­

риваты выражают постепенное накопление некоторого состояния, 

свойства: укр. бліднути, гіркнути, рус. глохнуть, горкнуть, 

белорус, горкнуць, ГЛУХН-УЦЬ.

Глаголы с суффиксом -ну-. выражающие однвгратность или 

совершенность действия, составляют продуктивную группу. Анализ 

показывает, что около 25 проц. из них свойственно значение 

мгновенности и однократности действия (катнуть, отдохнуть и 

др.). Область их широкого употребления - живая разговорная 

речь. Глаголов с иноязычными основами немного. Некоторые
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дериваты имеют редуплицированные основы: укр. бехнути - бе­

бехнути, рус. бахнуть - бабахнуть, белорус, хікнуць - хіхік- 

щщь.
Глаголы с суффиксом -ну-. обозначающие однократность, со­

вершенность действия, условно можно разделить на следующие 

распространенные лексико-семантические типы, как выражение 

акта речи, подражание звукам животных: зойкнути, гавкнути, 

рус. ахнуть, крякнуть, белорус. ахнуЦь, гаркнуць; обозначение 

физиологических процессов: укр. кахикнути, гикнути, рус. гик­

нуть, фукнуть, белорус, гікнуць, ікнуць; движения, связанные 

с перемещением в пространстве: укр. стрибнути, фуркнути. рус. 

порхнуть, шмыгнуть, белорус, скокнуць, пырхнуць; действия,вос­

принимаемые органами слуха и зрения: укр. дзенькнути, блисну­

ти, рус. хлопнуть, белорус, бацнуць и др.

Особенностью восточнославянского глагольного словообразо­

вания являются дериваты с'суффиксом -ону- в украинском литера­

турном языке, -ану-/-’ану- в русском и белорусском. Впервые 

форма с -ану- въскопанувъ обнаружена в памятнике ХІУ-ХУ вв., 

а с -ону- в "Житии Саввы Освященного" (ХУІ в.): Трижды копо- 

нувъ рыломъ. Существуют разные взгляды на генезис глагольных 

морфем -ану-/-’ану-. -ону-. Одни исследователи считают такие 

формы еще праславянскими (А.Л.Шахматов, Г.И.Ильинский, О.Виде- 

ман ), другие - сравнительно поздними образованиями (А.Стен- 

дер-Петерсен, В.В.Виноградов). Генезис этих формантов объяс­

няют и фонетическими причинами (А.А.Шахматов, О.Видеман , 

А.Стендер-Петерсен) и морфологическими (Г.И.Ильинский,Е.Ф.Кар 

ский, Б.Магяинг-Рихтер). На наш взгляд, формы с суффиксом 

-ону- могли появиться в результате морфологического перераз- 

ложения отглагольных существительных с морфемой -ІТ—/-от- и 

контаминации их с глаголами на -ну-: грюк-іт - грюк-от-у + 

-ну— > грюк-о/т/-ну-ти. Суффикс -ану-/-’ану- мог возникнуть пу­

тем контаминации разных видовых глагольных пар с Суффиксами 

-а- и -ну-: рус. стук-а-ть - стук-ну-ть > стук-ану-ть. Вари­

антом суфЛикса -ону- является -єну-, который появляется после 

губных б, п, м и 2 , и при этом сопровождается ассимиляцией 

гласных: стрепенути // тріпонути, шебенути // шибонути.

Большинство глаголов с суффиксом -ану- выступает в диа­

лектах, которым свойственно аканье (часть русских, белорус­

ские), а формы на -ону- известны в украинском и севернорус­

ских говорах. Такие' дериваты обладают разнообразными еемаити-
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ко~стилистическими оттенками значений (резкость, экспрессив­

ность, напряженность, фамильярность и др.). Наибольшее коли­

чество глаголов с аффиксами -ону-, -ану- в русском и белорус­

ском языках, меньше - в украинском, причем в юго-западном ди­

алекте украинского языка они встречаются весьма редко.

Седьмой раздел посвящен глаголам с суффик- 

сом -ва-, которые в славянских языках представлены небольшим 

количеством. Беспрефиксных глаголов с -ва - всего несколько, 
они несовершенного вида и выражают повторяемое, многократное 

действие. Вопрос о генезисе глагольного суффикса -ва- оконча­

тельно еще не решен» Наиболее убедительно суждение, что в со­

ставе суффикса -ва- в представляет собой вставочный (эпенте­

тический) элемент и в этом смысле он сродни звуку й, который - 

в других случаях - появился с целью избежать зияния (гнатуса). 

Такое объяснение находим в трудах В.Добровского, Г.К.Ульяно­

ва, А.Мейе, К.Регнеля и др. Из упомянутых двух вставных со­

гласных в восточнославянских языках предпочтение отдается со­

гласному в. Имеются случаи дублетных форм с аффиксами -ва- и 

-йа- (-я-), например, в старославянском языке: задавати - 

задЬіати. одЬвати - одягати. в древнерусском: даі-ати - дава- 

ти, стаї-ати - ставати. В процессе формирования отдельных сла­

вянских языков -йа- (—я—) вытесняется аффиксом -ва-.

Отдельным славянским языкам свойственны и некоторые инди­

видуальные особенности в системе глаголов данного типа. Так, 

в современном белорусском языке наблюдается омонимия этого 

суффикса. Здесь наряду с аффиксом -ва- древнего происхождения 

(даць - даваць) широко используется "сокращенный вариант" пол­

ного формообразующего суффикса -ьша-(-іва-): закап-а-ць - 

Вакап-ва-ць. Русские формы типа бывать особенно распростране­

ны в олонецких, поморских и частично восточных севернорусских 

Роворах.

В восьмом разделе анализируются префик­

сально-суффиксальные глаголы. В современном украинском и дру­

гих восточнославянских языках наиболее продуктивны десубстан- 

гявные и деадъективные префиксально-суффиксальные глаголы. 

Наибольшей продуктивностью отличаются те из них, которые моти­

вированы прилагательными и существительными с суффиксами -и- 

и префиксами в̂/xt* lr> M z i  °z> E°z< при-, роз- в укра- 
чнском яяыке, за̂, из̂, о̂, об̂, под-, при-, про-, раз-, с-.
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у-, вы- в русском языке, а ,̂ вы-, з-/с-, пад~, пера-. у-, уз- 

в белорусском. Малопродуктивны префиксально-суффиксальные де­

риваты с и -ува-.

Префиксально-суффиксальные глаголы с суффиксом -і- менее 

продуктивны, чем с суффиксом -и-. Большинство из них мотивиро­

вано прилагательными. Наиболее продуктивны типы глаголов на 

-і- с префиксами за-, а-, пры-, вы- в белорусском. Префик­

сально-суффиксальные глаголы на -І-, мотивированные основами 

существительных, входят в состав непродуктивных или малопро­

дуктивных образований.

Продуктивен тип глаголов на -і- со сложными префиксами 

обез-. збез-, зне-. Таким дериватам иногда сопутствуют парал­

лельные формы на —і— и -и :̂ обезлюдити - обезлюдіти, збезси­

лити - збезсиліти, знесилити - знесиліти. В пределах префик­

сально-суффиксальных глаголов словообразовательными синонима­

ми стали некоторые глаголы с префиксами обез-, збез-, зне-: 

обездолити - знедолити, обезсилити - збезсилити - знесилити.

В девятом разделе рассматриваются осо­

бенности глагольного суффиксального словообразования восточно- 

славянских языков. В системе суффиксального словообразования 

глаголов восточнославянских языков выделяются унаследованные 

еще от общеславянского языка-основы языковые свойства, прису­

щие всем восточнославянским языкам, а также черты украинско- 

русские, украинско-белорусские, русско-белорусские. Отдельно 

представлены индивидуальные особенности суффиксального и пре­

фиксально-суффиксального словообразования глаголов украинского 

языка, наиболее важные черты суффиксального словообразования 

глаголов в русском языке, специфические особенности глагольно­

го словообразования в белорусском языке.

В заключении приводятся основные выводы и 

обобщения, вытекающие из словообразовательного анализа глаго­

лов в украинском языке в сопоставлении с русским и белорусским:

Всем восточнославянским языкам свойственны многие словооб­

разовательные особенности, часть из которых унаследована еще 

от праславянского периода. В процессе исторического развития 

языков эти особенности оказались очень стойкими.

В современном украинском языке продуктивными становятся 

отдельные способы словообразования, особенно морфологический. 

Наибольшее количество новых глаголов мотивируется именами су­
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ществительными, меньше - именами прилагательными и междоме­

тиями; самое малое число образований от числительных, местои­

мений, наречий.

Больше всего продуктивных десубстантивных словообразо­

вательных типов оформляется с помощью суффиксов укр. 

-ува-/-’ува-, -и-, рус. -ова-, -ирова-, -и-, белорус. 

-ава-/-’ава-, -і-/-ьі-, деадъективных - укр. -и-, -і-, рус.

—и—, —е—, белорус. -Z-/-U-, —е-, отмеждометных -ка-, -ну-■

Суффиксы -ізува-/-изува-, -фікува-, рус. -изирова-/-изова-, 

-Фицирова-.белорус. -ізава-/-ьізава~, -фікава- продуктивны при 

образовании лексем от заимствованных основ. Использование гла­

голов с аффиксами -нича-, -ича-, -ствува-, -ірува-/-ирува- в 

украинском и белорусском языках поддерживается продуктивностью 

аналогичных дериватов в современном русском языке.

В генетическом плане глагольные суйфиксы делятся на два 

типа: первичные -а-/-’а-, -и-, -І-. -ну-, -ува-/-’ува-, -ва- 

и вторичные, которые появились в результате взаимодействия 

образующих основ с первичными суффиксами: укр. -ствува-, -ізу- 

ва-/-изува-, -фікува-. -ірува-/-ирува-, -ка-/-ча~, -нича-.

-ича-, -ота-, -оті-, -ону-. Многие из них возникли в результа­

те морфологического переразложения производящих основ: лакей- 

ствпо - лакей-ств-ува-ти > лакей-ствува-ти.

Анализируемые суффиксальные и префиксально-суффиксальные 

глаголы представляют собой активный, распространенный слой лек 

сики украинского и других современных восточнославянских язы­

ков. Среди них выделяются типы с разной продуктивностью. Не 

одинаково также распространение словообразовательных типов в 

разных стилях языка. Активно развиваются отдельные словообра­

зовательные типы с. наиболее обобщенным значением.

Особенностью развития глагольной системы украинского язы­

ка является пополнение ее терминологической лексикой заимство­

ванного происхождения в основном с суффиксами -ізува-/-изува-, 

меньше - через -фікува-, -ірува-/-ирува-. Значительная часть 

заимствованной глагольной лексики, особенно старые заимствова­

ния, а также широко распространенные лексемы, в украинском и 

белорусском языках оформлена при помощи славянского суффикса 

-ува-/-1ува-, белорус. -ава-/-’ава~.

В современном украинском, а также русском и белорусском 

языках наиболее продуктивны десубстантивные и деадъектквные
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префиксально-суффиксальные глаголы с суффиксами -и-, менее 

продуктивны с -і- (рус., белорус. -е~).

В системе словообразования глагола действуют такие об­

щие тенденции внутренних законов развития языка, как абстраги­

рование элементов языковой структуры, изменение по аналогии 

и др. Наиболее важные закономерности развития языка обычно 

совпадают с соответствующими категориальными понятиями, выра­

жая общую характеристику развития языка с точки зрения старо­

го - нового, количественного - качественного, ускоренного - 

замедлительного. На современном этапе, наряду с возникновени­

ем и процессом становления специфических языковых явлений, 

происходит также процесс совершенствования морфемной и слово­

образовательной структуры украинского и других восточнославян­

ских языков.

В системе восточнославянских суффиксальных глаголов мно­

го общеславянских типов, значительно меньше словообразователь­

ных типов, свойственных восточнославянским языкам, и наимень­

шее количество тех, которые присущи только отдельным восточ­

нославянским языкам.
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